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Apró l\irek.
©  Az akadémikusok mélyen meg vannak rendül

ve. Pauler lemondott az akadémia másodelnöki tiszté
ről ! — A  nem-akadémikusok is mélyen le vannak 
sújtva: mért nem inkább az igazságügyi tárczáról mon
dott le !

□  Taine arra a hírre, hogy ő a m. t. Akadémia 
kültag-választásán csaknem kissebbségben maradt, bus- 
komorrá lett. A  Bicetrebe vitték, hol az a rögeszme 
bántja, hogy ő magyar tudós. Egyes rohamaiban Deák 
Farkasnak képzeli magát a boldogtalan.

X  Oszlófélben vannak az apostolok, az antisze
mita apostolok tudniillik. Egészen a bibliai példa nyomán: 
Krisztus nincs többé, bekövetkezik tehát az apostolok 
oszlása.

JL Dejszen, nincs igaza annak a piktor-jurynek! 
Aki megnézte Parlaghy Vilma arczképét, sohase fogja 
elhinni, hogy ez a kisasszony nem jó l fő s t !

X  Az Orczy-kertböl kitiltották a katonai és czivil 
szerelmes párokat, nehogy a kis vitézek tévútra térjenek 
s tiszta erkölcsük csorbát szenvedjen. Hát egész bibliai 
értelemben akarják nevelni az apró hősöket s bibliai 
névvel is jelölik meg ezentúl az Orczykertet. Vájjon 
melyikkel ?

A  „Borsszem Jankó” tárczája.
A Kohnkordia Budapesten.

Muritari te s a l u t a n t !
Mert Kohnoh ok mindannyian,

A tolinak fiai ;
Tollas zsidók. Üdvözli nagy 

Beszéddel Jókai —
— de csak prózában folytatom. így is beválik az költe
ménynek, olyan nagyon szép volt.

Hogy bucsujáró hellyé lett Budapest, ahol szerte 
füstölögnek az oltárok, s pirkad rajtok a sok sült: a hécsi 
bolieme lejött hozzánk magyar czigány pecsenyére s detto 
muzsika mellett, ujongva és hurrjézva, kötöttük meg az
örök szövetséget egy évi jótállás mellett.

*
Szobhnál horgonyzott a hajó, melynek hasában 

hajnalig vívták a ferbelini csatát jó magyar újságírók, 
köztük számos keresztény, nehány keresztyén s egy 
kürüszténgy.

Egyszerre hosszú kocsisorban közeledik a karaván.
Szent Jezsajás,
És heil’ger C hrist!
Nem lehet más 
Mint zsornaliszt.

Ok voltak: a mi testvéreink szt. Lügewackerben. A  
dobogón elhitette velük Urvári —  ó, az újságíró! —  
hogy elejibök dobban a keblünk régóta. Amire Weilena 
»Kohnkordia« elnöke s bécs-belvárosi költő, ordóira szo
rított kézzel s hivatkozva feddhetetlen múltjára, becsület
szavát adta, hogy ők is örülnek; akármik legyenek, 
ha nem örülnek.

E biztozitás után Szemere Attila (Huba unokája 
s Kürthy Emil sógora) a reggelihez bocsátotta őket.

Falták, mint tegnap minket, vagy mint lapjaikat a publi
kum. Levy, a folyamszabályozó, a schöne blaue Donau- j 
nak szőkére válását vizsgálta a politikai vegyészet alap- j 
ján, melyhez magyarázó szövegül zendült fel a Strauss 
keringője.

—  Oesterreich-Ungarn in Wort und Bild! monda 
ez ismeretlen híres munka német szerkesztője, elmerengve 
a tájon.

Visegrád alatt mozsárlövések.
—  Das ist Grergay's Geschoss, jegyzé meg TeZZheim.
Vácz alatt egy fiú a szürkét pórázon tartva, a ke

sely szőrén ülve vágtatott. Egyszerre csak lefordult, s 
aztán ráült a szürkére.

— Umsatz in Waitzen ! mondá Luchsenberg.
— Neupest! kiáltá W olf Löw Bar Hirsch fölfe

dezői hévvel.
— Kérlek menagerielében, úgy kiabálsz, mintha 

Columbus volnál! feddi őt Grósz Károly, a » Wiener 
Abendpost« egyik szerkesztője.

—  Heggel az esti postának nincs szava! mond 
W olf Löw Bár Hirsch.

*
A  pesti parton Paulay üdvözölte őket. (A felesege 

súgott.)
—  Hogy tudnak ezek a magyarok németül! bámul

tak a bécsiek.
—  Hogy tudnak ezek a németek magyarul! felel

ték nekik. ím e : Chernél, Danzer, Hevesi, Bauer, Trebitsch, 
Grósz, Steinbach, Hertzlca, Pillz, Basch, meg egy egész 
sereg.

A  kőparton felriadt a sokaság éljene. A  bécsiek 
szorongva, de szabadon siettek vendégfogadóik karján a 
vendégfogadók ölébe.

*
Kürtös újságírónak Dobos a kocsmárosa. Ha bará

taink a szobákban nem laktak is jól, de jóllaktak az ebéd

lőben. Pezsgő bor és élez; Jókai tokajit beszélt. Wei- 
lenböl a somlai kényekben fakadozott ki. Ekkor meg-
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nyergeivé a magyarra vált kétfejű sast, Spiegel Edgár 
hegyibéje pattant sistergő ékesszólásával, hogy a magyar,

aki eddig ennek a madárnak a gyomrában volt, egy 
kondignáczióval följebb hurczolkodott és a szivébe fész
kelte be magát.

*
Szikszaynál vacsorába hanyatlott az ebéd. Ott 

izgatta csodálatos dalolásra az Írói kör zongoráját Grün- 
feld , ott csattogott a magyar nóták pacsirtája Lujza 
minasszonyunk, és lantolta el az Udelék kisérete mellett
hymnusait Bauer Gyula. (L. szemben.)

*
Nagy lakoma az Andrássy-uton, Ruscher fényes 

csarnokaiban. A  sok és jó ételtől még jobban megzsugori- 
tott pohárköszöntések mind ott rekedtek a p. t. begyek
ben. Egy cseh gazda, aki az ablakon át nézte a hiú eről
ködést, beszólt:

Was bringst du Toaste 
Wenn du nix waszte ?

Kolisch ur, börziáner, 48-adiki vértanú, sakkma- 
todor és tárczairó, minden bécsi és külföldi lakomán be
vált conserv-toastjával akar szolgálni itt is, de nincs aki 
meghallgassa. Ábrányi Emil verses köszöntőjével Vizváry 
van jó reménységben, de a kicsike csak nem bir meg- 

! születni. Lám, Ábrányi Kornél a záp Versét kiadja. De 
kiadták mások is. Schnitzler német-magyar bécsi

professor a magyarhoni egyetemre akar rámászni, de 
eléje harsog Csatáry és megvédi az ünnepeltetés elől 
Láng és Kovács Lajosokat s a többi tanárokat.

És mind ez ökröndözést, zúgást és zajgást mint 
kitűnő karmester Csávolszky Lajos igazgatja a várt

sikerrel. Csakugyan nem jutott szóhoz senki.
*

Üdvözlet.
— Dudja : * Sachs’ Geburts tagadért.*

Jó magyarom, adjon isten!
Szerrvász brúder, jó napot! 

Olyan éljent, mint mi itten, 
Soha német nem kapott!
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Én sógorod, testvérem te —
A frigyünk nem tilánglé.

Szivem tüzel, teremtette,
Kint paprikás halászlé.

Ragyogó fővárosodon 
Látod világ népeit.

Borodtól megittasodom,
Szabadságod részegit.

Nem fogadnak már hidegen;
Ölel, csókol mindenki.

Szabadon él az idegen —
Kert kvártélya nincs neki.

Tegnap város, ma főváros,
Nagy palotás 5 Ilyen h át!

Kami mann werden világváros 
Wenn dazu mán Willcn hat!

A Svábhegyet szoríthatnám 
Sváb szivemre, melegen 

A világba ordíthatnám:
„Hoch üngarn, ólien!“

Úti rajz.
— Ducija: » Jagdlied.* —

Elmondom, mig Duna ringat,
Útban viselt dolgainkat. *
Zokon vették nőink aztat,
Hogy férjeik leutaztak, 
beutaztak ö n élk ü lü k !..
Erre nagy is lett a dühök,
S zúgott vénje, lia ta lja :
Ez aztán szép pünkösd napja !
De ősz Nordmann vissza in t :
„H ors  concours vagyunk mi mind !*(

Az éjfélnek órájában 
Indultunk mi el vagy százan.
Ez ország fővárosába —
Melynek messze nincsen párja 
(Hogy kik voltunk? — megmondhatja 
Légrády ur sorozatja.)
A coupéban a legények 
Koszul aludtak szegények!
Éhből látszik, hogy magunk 
Városatyák nem vagyunk.

Érsekújvárt kérdi nehány:
Hol is késik ma a czigány?
Mért nem húzzák, verik, fú jják 
A Rákóczi indulóját?
Csodálkozom, a czigány ott 
E szép napon mért hiányzott ?
De aztán eszembe jutott 
A moreság miért fu to tt : —
A coupéban — Zsiga fu ss ! —
Ült sok bécsi kritikus.

Hogy leérkeztünk mi Szobbra,
Elszéledtiink balra, jobbra ,
Födélzetén a hajónak,
Bőségében minden jónak.
A czigányság zengett, hangolt.
A K i r á l y *) is gálában volt.
S  c s ö n d e s  éjszakától dultan :
Szónokolt direktor U l l m a n n .

De hasztalan, szép szó, hullsz ki,
Ha nincs itt az öreg F u l s z k y !

Officzjőzök ezalatt 
S z í n j á t é k o t  játsztanak.

Hogy elfogyott nem egy bankó.
Húzta doktor B o r s s z e m  J a n k ó ;

Czigány kezébül kikapta 
A hegedűt, s megnyakgatta.
S aztán K a l b e c J c ,  haját hintvén,
Hamisan hegedült szintén.
Hajónk épen Vácz alatt m en t:
„F ü tő , duplán Ints, sapperm ent!
Hogy hamis játék  miatt 
K e t t ő t  be ne csukjanak !“

És itt P u l s z k y  K a r i t  vártuk —
De vele bizony megjártuk.
Nézünk fára , hegyre, falra ,
Nézünk job bra , nézünk ba lra  —
Sehol n yom a! Hova lett hát, 
így  amúgy, az ebn gattát!
De ha azt hallotta vólna,
Hogy ott valam i Indóiba 
Igazi Rembrandt akadt —
Váczra gyalog elszalad.

*
Dicsdal.

— A la Mansfeld. —
Reggel kilencz v a la :
Nézzétek, amoda 

Mily bájoló, csodás: az Budavár 
A népek éljene 
Parton felzendüle 

A magyar ott karját kitárva vár.

Ó, különös dolog:
Szegény, jó magyarok,

Előző nap csehid érkeztenek.
Csak újabb dátum az !
De régi fatum az:

Hol b é c s i  van, ott vannak a c s e h e k .

Klubban früstök elég,
Dobosnál bö ebéd:

Nem csak a lélek, testünk is üdül.
Ily nagy evés alatt 
Szivünk, hasunk dagad —

S a német wamms csakugyan megszükül.

*) K á n ig  kapitány, aki német neve daczára annyira magyar, 
hogy parancsnok társai »d a s  König«-nek hívják.
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S végkép hóditani,
Beszélt a J ó k a t;

„Az uj vallás a munka, a dicsé!“
Ha oly szép mint igaz —
— És tudjuk is, hogy a z ! —

Ez uj vallásnak a pápája ö.

W c i l e n  tűzzel felelt,
Ö is csodát müveit:

Szavától jobban pezsdült a borunk,
S szól N o r d m u n n  és koczint:
„Te drága Jókaink,

Ugy-é, hogy már most testvérek vagyunk!“

És egy boldogtalan 
Köztünk mégis ha van :

Az S p ie g e l ,  aki majdnem bele holt 
A rendezésiért.
S mit játsztak kedviért:

Az „ e m b e r n e k  t r a g é d i á j a 41 volt.
Persze, ezekből a rögtönzött versekből hiányzik az 

eredetinek szine, az Udel kitűnő előadása, a közvetlenség 
és alkalmiság. De azért érdemes volt bemutatni Bauer- 
ban az elmés improvizátort.

*
Vizen jöttek szárazon — szárazon mentek elázva. 

Elázva a bortól, a kénytől. Az öreg Nordmann szivére

ölelte Borsszem Jankót, az'[ő régi bivét. Aztán nagyot 
csendült a harang, fütty, »mehett!« — és tüszkölve 
gurult ki a vonat a holdas éjszakába.

— Szerrvász! Elchen!

Bevonul utána pán farár1)  Hurbancsolc,
Zuvi zorra kiáll, mint júgeron háncsok.6)
’ ) A  mi parádénk. — 2) Úr. — 3) Egyházi felügyelők. —

*) Tanitó. — 8) Csúnya. — “) Kép. — ’ ) Lelkész. — 8) M e z ő n  a 
határjel.

Nás parádé. x)
— Panoráma lutheranka. —

KlSZÜ LI mán nálung zegyházi 
parádé,

Megnő dicsövségung, mint a 
csalamádé.

Gsilogtat tudományt, kis vizsga, 
nagy vizsga,

Hogy mán örizhesenlibátGyurko, 
Miska.

Templomba begyúli zegisz
zesperesíg,

Pán2)  népnek bemutat zuví 
ketelesíg.

Nagy asztal od állja oltár előtt 
szipem,

S bevonulják hozzá kusztosoka)  
ekipen:

Behüdnek^elsÖ7iek az ucsicseB) Skorkát,
Kinek bor sohasem áztat sovány torkát.
Fiive tesz asztalhoz dicsovsiges utat,
Hnuszníh)  biz ü szegím, mint obrászka*) mutat:

Másodiknak begyun jov tanárko Gerhát, 
A ki mán ismeri literkét, kvaterkát. 
Rezes orrot pán nép nevetve fogadja, 
Hogy milyen az, imé: obrászka mutatja.
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Borbélynak, szobornak nem agya penyázkát, 
Asztalt ü sem díszít, it adom obrászkát.

Mienk zeremire gyun most nás kurátor, 
A ki kipviselov, azir olyam bátor.
De savanyú kíppel csinál borbul eczet, 
Még ez se nen kivág asztalnál a rezet.

A potom begyuvi Biszkup1)  mienk virbul, 
Sovám, mintha gyunne nípkonyhás ebidrul. 
Szemet a pán nípen megforgat, mint atya, 
De kusztos-asztalnalc diszt mán ü se agya!

Jej, jég! mosd gyun nekünk mienk dicsovsíge, 
Fekurator magnyas, zegyhaz ikessíge !
A ki rendez nekung kezes vacsorákat. 
Szípsiggel kipótol csúnya obrászkákat.

Es megnyitya vizsgát nás kurátor Dani,
Rá zendit zorgona tót kantor Podani.
Szídulunk, karzaton klapecz1)  hogy tud sorba, 
Mit beléjük verte nás ucsicsel Skorka.

Es od izasztanak mágnyast zegisz estig,
Szökne, ha lehetne, nen megállna Pestig.
De nen eleresztik, pán nép üt hadd lásson,
Még harangozó is rá vigyáz padláson.

A potom2)  mikor mán diszvizsgának vége,
Kezdi vizsgát teni kiszomjazott gége.
Kezvacsora zárja be a napot — reggel, 
Kusztosok jó  megtelt hassal,
Skorka az ajándék vassal,
Mágnás is megy haza kifordított zsebbel.

P r c s o f e  G y ö r g y .

Szalon Népdalok.
E p ed i: C z i r o l i  A . 1 í * o  n  z

salonhetyár.

Steeple-chase, steeple-chase,
A kis comtesse de rám néz, —  
Egy csöppet a parfumejéből 

Ha adna,
A monoklim, parole d’honeur, 
Adósa nem maradna.

Steeple-chase, steeple-chase,
Be jó puha a longue-chaise. 
Édes comtesse, ne húzódjék 

Mellőlem,
Tudom én jól a bon-ton hogy 
Mit követel én tőlem !

*
Barna comtesse, ne sajnáljon engemet, 
Vesztettem én a rouletten eleget,
Nem telivér a gavallér ha bánja, —  
Majd regressál a bankár ur leánya !

*) Püspök. *) Gyerek. s) Azután.
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K iadja : .

a Szegedinomdánomi rész
vényes társaság.

Szerkeszti:

Ihajlai Csuhaj Vidor.

MURI.
Hírlap nemzetközi vendéglátás és magyar vendégszeretet

m szamara.

Megjclen hetenkint 2 -er : hol

napután k is kedden, 8 borjú 

nyúzó pénteken.

Ára egy h ó ra : 4 potyad’or.

Budapest, május 20.
Kitapasztaltuk magunkat.
Tudjuk, mi az erős oldalunk !
Becs, Prága meglátogatott és mi 

mindenkit elragadtunk és szeretetre
méltó jovialitásunkkal megnyertünk.

Európa tele van hírünkkel, hogy 
milyen jó mulató gyerekek vagyunk mi.

Igenis, a mulatság az, amiben a 
magyar genius excellál. Európában már 
csak mi tudunk igazán, lelkűnkből mu
latni. A többi nemzetet a czivilizáczió, 
kultúra stb. elsavanyitotta —  jóked
vük elzápult — egyedül a mi kedvünk 
tojása piros még.

Ezt a tulajdonságot értékesíteni 
kell Európa szolgálatában s ezt tiiztük 
ki czélul m i!

Őseink fegyverrel hódítottak!
Mi toaszttal.
Föl tehát! Mulassunk !

Nyílt levelek.
Káth Károly főpolgármester ur 

ö méltóságának.
Uram !

Látom az újságokból, hogy önök 
mire képesek !

Csókolóznak egyszerre csehhel és 
némettel és elragadják mindakettőt szere- 
tetreméltóságuk által. Hallom, hogy a ma
gyar vendégszeretet varázsának senki se 
tud ellenállni.

Tegyék meg Angliának azt a barát
ságot, hogy a muszka medvét az angol 
oroszlánnal együtt megliijják s addig 
el sem eresszék, amig össze nem csó- 
kolóztak. A költséget mi viselníík.

Tisztelettel
Gladstone.

Európa összes népeihez.
London.

Népek !
Megalapult az első magyar szaba

dalmazott konfliktus-kiegyenlítő és nem
zetközi kibékítő társulat.

E társulat elvállalja, liogy minden 
kitörendő villongás alkalmával a két felet 
szine elé idézi s itt addig-addig huzat 
neki szebbnél szebb nótákat, addig addig 
lelkesedik vele, toasztoz és iszik, mig a 
két fél kibékül.

Kibékülés előtt el sem ereszti.
Biztos siker garantiroztatik.
Az egész mulatság pedig nem kerül 

egyébbe, mint hogy az összes mulatság 
költségeit a két fél viseli.

Népek !
Gondoljátok meg, mibe kerül egy 

h áb orú '. Mennyivel jutányosabb tehát 
ágyudörgés helyett a pezsgődurrogatás.

Minél több megrendelést kérünk.
Az első magy. szab. 
confl. kiegy. és nemz. 

lcibék. társ.
.

A jápán-szerb határvillongás.
Pirocsanacz szerb miniszter és a 

jokuhamai japán külügyér megérkeztek 
fővárosunkba, hogy a két ország közt 
határvillongás miatt kitörendő háború 
elkerülése végett megkísértsék : nem le- 
liető-e a differencziáknak a magyar muri
zás által eszközölt kiegyenlítése. Mindkét 
fél ugyanegy időben érkezvén meg, a 
pályaudvaron Lelkessi Hajrá Ferencz és 
Bewgheiv Szaájass Antal, az e. m. sz. c. 
k. é. n. k. t. elnöke fogadta következő 
beszéddel :

» Szerbek ! Jápánok ! Kedves testvé
rek ! Drága barátaink ! Szeretett roko
nok ! Igenis rokonok, mert az emberiség 
egy család, mely Ádám és Éverlingtől 
származik. Ez pedig budapesti magyar 
ezég. Eszerint a magyar mindenkivel 
testvér, mindenkivel brúder! (Harsogó 
éljen !) Jertek tehát keblemre és gyerünk 
m ulatn i!« (Éljen.)

A program a következő v o lt :
1. It. e. Kis pipa. Villás reggeli. 

Czigány, Kirándulás a szigetre, Eranczia 
ebéd pezsgővel. Czigány. Este magyar dal
csarnok. Éjfélkor vacsora. Czigány. Kva- 
terka reggelig.

2. Másnap detto.
3. » lásd fönebb.
4. » úti supra.
A  hosszabbra tervezett programúi 

folytatását már negyedik nap meg kellett 
szakítani, mert mind a szerb, mind a jápán 
úgy be voltak alkudozva és kibékítve, 
hogy mindent aláírtak, amit tőlük kíván
tak. Brúdert ittak egymással és összeölel
kezve, egy czigánybanda kíséretében 
mentek le előbb Jokuhamába, aztán Bel- 
grádba.

A  társulat ez első kisérletének sze
rencsés sikerültére lakomát rendezett, 
mely lakoma szerencsés sikerültének örö
mére újabb lakoma következett.

Budapesti Hirharang.
(A bud apesti) főbb szereplők a folytonos 

nem zetközi fraternizálások következtében töm e
gesen k időlvén  — Bácskából kellett nehány híres 
mulatót hozatni helyettesítésükre 

*
(Dobos) négy öt- és öt négyem eletes házat 

szándékozik építtetni. *
(D r. Curady) a gyom orhurutok híres k eze 

lője  Budapesten átutaztabnn csak néhány napig 
szándékozott itt időzni, de a nem zetközi lako- 
m ázgatas következtében oly tág tér nyílt m űkö
désre s annyi pácziens jelentkezett, hogy ö  is egy 
hónapig fog körünkben m u l a t n i .*

(Polli) — a kibékiilési lakom ák ven dég
lőse — resta u rá ció já t „a z  örök  békéhez11 czi- 
mezte.

Irodalom.
Londonban ily czimü munka jelent 

meg angolu l: »A magyar nemzet nemzet
közi hivatása: A fejezetek czime : 1. Mi a 
többi nemzetek hivatása ? A  munka. 2. 
H áta  magyaré? A mulatság. 3. Mik a 
magyar nemzet érdemei ? Hogy minden 
nemzetet kibékített egymással. 4, Mi le
gyen ezért jutalma ? Hogy a többi nem
zetek hálából eltartsák.

T Á R C Z A -

Egy Concordianus úti naplójától.
Szohh.

Ölelkezés — csókolózás !
És első látásra ! Ezek a magyarok ! 

Minden czerimónia, formalitás nélkül 
úgy bánnak az emberrel első látásra, 
mintha száz éves barátság kötné össze. 

Csupa írére és nagyon kevés cochon I

Yisegrád.
Négygyei örök barátságot kötöttem. 

Ezek a magyarok. Groszartige K erls!

Yácz.
Hat testvériséget szőttem. Ezek a 

magyarok ! Wunderbare Kerls !
y.

Budapest.
Egész nap keresek egy embert, aki

vel még nem ittam brúdert. Nincs ! Ezek 
a magyarok. Gottvolle K erls !

Bocs.
Itt vagyok m eg in t! . . .
D o lg o z n i? ... B rrr ! Fázom tőle. 

Vissza Budapestre ! Nur fid e l!

’S gibt nur a Königsstadt 
’S gibt uur a Pest 
Durt trinkt ma fest,
Nacher ist Best !

(Da capo.)
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Pokrócz Ádám vasúti kalauz
nyájnskodásai.

A s z o n g y a  : » Tehetyi, m ert vasutyi U

—  A vasutyi karambollal, a vég
rehajtó vasvillával álmodik.

—  Máig sem értem, hogy mi az 
a hölgykupéta : mindig tele van ócska 
katulyával.

—  Egy kis menyecske azt kérdi 
tőlem, hogy mi az, ami a gombomon 
lóg ? Magyarázom neki: »Biz’ az — 
lelkem —  egy kipróbált dckubiczángli 
kúcsval!« Szörnyen megcsudálta az 
eszemadta.

—  Forbercz, te rósz masinyista ! 
Mehettt!

Jegyek.

—  M i az ? M a g a  k é t  je g y g y e i  a k a r ’ ide  b e m e n n i, m ik o r  n é 
g y e n  v a n n a k  ?

Dada. M á r h o g y  n é g y e n , k é re m  sz ivesen  ?
—  N o  ? M a g a  és ez  a  k is  lá n y  a z  k e ttő . A  szop ós  m e g  a 

k is  lá n y  b á b u ja , az is  k e ttő , ö sszesen  a n n y i m in t  n é g y . H á t csak  
szép en  v is sz a  és v á lts o n  k é t  b i lé t i  je g y g y e i  tö b b e t .

Dohány.

Sct. Nicotianus Saparinus de Trafiea.
M in d e n  sz e g é n y  m a g y a r  d o h á n y o s  vét sze n tje . 

*

Ichthyologikus csoport.

Tiszaujlaki harcsa, k ét ö les , m e ly e t  a j ó  t is z a u jla k ia k  az 
a q u a r iu m b a  szán tak , s e c z é lra  t is z a u jla k i b a ju s z p e d r ő v e l a vá ros  
h a jd ú i  á lta l  s zé p e n  k i is  p ö d ö r te tté k  a b a ju s zá t . D e  be le  n e m  férve  
a  k a l i fo r n ia i  la z a c z  és a  já p á n i  te le s co p u m -h a l m e llé  az a q u a r iu m 
b a , b e le  e re szte tté k  az  esp la n a d e  n a g y  m e d e n cz é jé b e . a  l io l  H erm án  
O ttó  k á rá s zsz a l és v iz i  b o g á r r a l ta r t ja .

*
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A méh palota.
H  — Kiállítja^ O — cs B — k. —

A köpű, kaptár kevés. Haladnak a méhek is. Palotát nekik ! Yirágzó harsak illatos árnya borul a kies épületre. Balkonján a 
hájoló királyné Petelinda, előtte egy nagyúri here, aki a bájoló hölgyet szinméz beszédjeivel ostromolja. Egy Abszi here egy Jnczi 
méhikét környékez. Méhdada kiporolja Dongó Bélácska ülepét, a mit Darázs Ferke virtigli frajteros mosolyogva néz. A többiek szintén 
a czivilizáezió magasain vannak bemutatva a derék méhnök által.

Az én Viki pajtásom.
Irta : l ’eleky Sándor.

Hazafy Yeray János barátomnak szives üdvözlet!

Megint egy!
Sokan kidőltek már mellőlem: 

Göthe Lupi, Washington Gyuri, 
Garabangyi, Sekszpir Vilii, Kos- 
ciusko, Miltiádesz, Leiter Jakab, 
Hannibál, Klappborn és Caesar
Gyuszi......... ez is, amaz is, a
másik is, meg még egypár Szabad
ság, Egyenlőség, Testvériség, Haza, 
Világ, és Emberiség! — Csak én ve
lem nem bir az öreg kaszás, pedig a 
szeme közé néztem akár hányszor: 
Isaszegnél, a katalauni síkon, Mo
hácsnál meg Gálfalván, Philippinél, 
csatában, ahal úgy vágtam a per

zsát, mint a szalámit, amiért is elneveztem szalámiéi 
ütközetnek.

Innen onnan magam maradak abból a dicső kom
pániából, a melyiket hajdan megalapítottam; abból a 
kompániából, aki úgy diktálta Klio lányasszonynak az 
» A nfsrájben«-t, mintha pinczér lett volna.

Viki is köztünk volt, Hugó Viki. Beprotegáltam. 
Mert demokráta voltam teljes életemben, sohase hen- 
czegtem a birodalmi grófságommal. Hanem voltak közöt
tünk egypáran, akik húzódtak eleinte, mondván, hogy 
voltaképen mégis csak skribler az a Viki gyerek. Hogy 
csak egyet mondjak: a Bouilloni Gottfried, az szörnyen 
mókázott. (Jó fiú volt szegény, azóta már meg is halt, 
hanem nyakig el volt telve az ő vörös keresztes hadjá
ratával). ÍJtaljára már nem tudatt egyébbel előhozakodni, 
hát azt kezdte firtatni, hogy nem e zsidó az a Hugó Viki ?

— Ne sértegess Friczi — mondám fölhábaradva — 
mer teremtucsse nyakan ütlek! Akit én ajánlok, az lehet 
czigány, örmény, rácz, mongol, kirgiz, vagy indiá-meg abban a véres
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nus, — de nem lehet jebuzéus, héber, sémita, jordány, 
jakhecz, zsidó.

Erre aztán bevettük Vikit. Nem is vált szégye
nemre.

*

Yersey szigetén történt. Ott pipázgattunk a ten
gerparton, én meg Viki. A  tenger olyan big volt, mint 
a Körülbüdös zsidónak a bora, a fenekéig lehetett látni. ! 
Csak füstölünk csöndesen és nézzük azt a mindenféle 
kigyót-békát, ami ott mászkál a tenger fenekén. Egy
szerre csak fölkiáltok:

— Nézd Viki, ha én neked volnék, Írnék egy re- 
géuyt ezekről a tengeri férgekről. Elnevezném »A tenger 
munkásai«-nak.

Viki nagyot nézett.
— Ma fő i! (Hitemre) azt mondja. Igazad van. 

Meg is irom.
így születtek »A  tenger munkásai*.

*

Máskar meg komisz rósz kedvében volt Viki.
— Oh Patrie! Oh Patrie ! (Hazám ! Hazám!) igy 

sóhajtott francziául.
— Edd meg a hazádat! — mondok barátságasan — 

mi hajad vele ?
— Hát nem szörnyűség az, hogy távol hazámtól 

kell ennem a száműzetés keserű kenyerét, mig a zsarnok, 
aki száműzött, fényben és boldogságban dőzsöl ?

— No már az bizanyas —  kezdem újra — hogy 
én a te helyeden nem is hagynám annyiba a dolgot. Ha 
már nincs meg benned az a virtus, aki bennem, hogy 
karddal állj elébe, hát irj legalább valami gyilkos pam- 
tlettet a bitang ellen. Czimet is adok hozzá, nevezd el 
Napóleon le petit-nek. (A  kis Napóleon.)

Viki a homlokához kapatt.
— Istenjézusmáriaucsse igazad van ! — úgy mon

da. Megírom, ha addig élek is.
Meg is irta az én segítségemmel.

Azt olvasom az újságban, hogy öt millió frankot 
hagyatt hátra.

Az én ideáimmal szerezte. Igazságasan abbul az 
ötből engemet illetne meg vagy bét millió.

De családja van néki: leánya, unokái.
Nem bántom őket.
Nem vagyak zsidó.

Nem emlékszem már mindenre, az én fejem se 
káptalan, de azt bizanyasan tudom, hogy a »Nőtre~ 
Dame-i toronyőrre« is én vezettem rá.

—  Viki — mandak néki — nálunk Kolozsvárt 
egy ügyes szindarabat jádzodnak. Az a czime, hogy 
»A  Nötre-Dame-i toronyőr«, abbul te csinálhatnál egy 
hatkötetes regényt.

Megfogadta a szavamat, nem is bánta meg.
*

Mást hát meghalt szegény Viki. Rósz idea volt 
tőle. Nem is tőlem kapta. Nagyan sokat köszönhet 
nekem. Ha élne, megmondhatná. Szeretett is nagyan. 
Egyszer a nevem napjára titokba leföstette magát a kis 
taliánunkkal, a Sanzió Ráfi gyerekkel, és meglepett az 
arczképmásával. »Mon portrait! (Az én arczképem) 
igy szólt. Neked adam«.

Most is megvan, mindig magammal hordom.

roi OxrKYTrx,

S. B. Kár az ilyen kiérdeme
sült régi jó  élezeket az ő nyugal
mukban meghátiorgatni. — Cs. 
Igaza van: az effélékhez vigabb 

toll kell; bő véna s kurta vers. Lehet az ilyen vidéki dolgot is 
általánosabb érdekűvé tenni. A nagy közönségnek mindegy, akár 
igazi, akár álnevükön nevezi a szereplőket, a szerkesztő pedig 
vele érez. — Régi előfizeti). Hogy nem tud bele nyugodni a 
Tojáss Dani bácsi száras csizmájába ! Ez alak megteremtője is 
otthon van a Tisza-vidéken s biz ott csizmába kerüli meg az 
ispány a maga járását, ha gyalog van, ha lóháton. Az alak pedig 
portrait lévén — csakhogy rég elhalálozott a derék férfin — 
kincsért se változtatnánk rajta. A kedvező véleményért köszöne- 
tünket, — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő: CSICNF.RI HORN.



S z l i á c s  a c x é l f ü r r i ő .
Egyedüli ismeretes szénsavdús vasas hévviz.

Idény tartama május 15-től szeptember 30-ig.
Felülmúlhatatlan a vérszegénység, sápkór, női betegségek, hátge-

rinczvelö és idegbetegségek s az eröfeszitö munka utáni erösbitésre.

Az Athenaeum könyvkiadóhivata-
Iában (Budapest , Fcrencziek-terc 
Athenaeum-épület és minden hiteles! 

könyvárusnál kapható:

Mint fíirdóorvosok Dr. Hasenfeld E .,D r Szemere A. és Dr. Grünwald
M. urak működnek Budapestről. BECSVÁGYBÓL

: K é p v is e lv e  a z  o r s z á g o s  k i á l l í t á s o n .

Kimerítőbb felvilágosításokkal és értesítőkkel, lakások, ármérsékletek, 
iránt az idény előtt és utáni időben, menetdijmérsékletek stb. iránt készség
gel szolgál

A s z liá c s i fü rd ö ig a z g a tó s á g , Z ó ly o m m e g y e . 79

Az ATHENAEUM könyvkiadó hivatalában Budapesten, (Fcrencziek- 
tere 3. sz.) s általa minden könyvkereskedésben, Bécsben Szelinski 

Györgynél, (Stephansplatz 6. sz.) kapható:

K é t  k ö t e t b e n .
IR T A :

JÓKAI MÓE.
N é g y  t o l lr a jz z a l  J ó k a i R ó z á t ó l .

8 -a d  ré t  3 5 0  la p . —  Á ra  a  k é t k ö te tn e k  2  fo r in t .

r - —— i — 'c iaény

N y e r e m é n y

m m ó m

m e lv é r t  io / * *
q q  n n n V i  £ - *  • *
" W O O  f r t

0  mpesti

s o r  sjáték \
^ ' ,ai ti »  liutm

e n

(MICHEL VERNEBIL.)
THEUR1ET AMIKÉ REGÉNYE.

Fordította
S Z Á S Z  K Á R O L Y .

8 .ad ré t , 312 lap. Ára 1 f r t  50 kr.
Theuriet regénye azon re

gények közé tartozik, melybei. 
a mese ügyes, érdekfeszitő szö
vése az előadás művészi bájá
val, az alakok érdekességével, 
közvetlenségével, s a felfogás 
költöiségével párosul. Theuriet 
André, mint költő is ismeretes, 
s ez megérzik regénye minden 
lapján. Azok a megkapó voná
sok, melyekkel hősét Michel 
Verneuilt felruházza, s melyek 
a franczia parasztfiánaklelkébe 
a nagyvilági becsvágy magvát 
vetik el, ezek a vonások — me
lyekben elannyira együtt van 
a nemes törekvés és a sorssal 
való veszedelmes meghasonlás 
— már előre bizonyosan bekö- 
vetkezőnek sejtetik a nagy ösz- 
szeütközést, melybe e regényhős 
lelke és viszonyai jutnak. 8 
Michel Verneuil nem egyedüli 
érdekes alakja e könyvnek. A 
nagyvilági franczia »özvegy«, 
ki m a g á n a k  keresi a gaz
dag partiét, s lányát kezére 
játsza az ifjú becsvágyónak; a 
képviselő, a ki szónoki diada
lával a parlamentben államtit
kárságot, a karzaton női szive 
két hódit egyben; vegetarianus- 
professzor, ki húgait az ő sajá
tos rendszere szerint neveli s 
nagy későn veszi észre, hogy 
azok e rendszer mellett is csak 
olyan isten teremtményeivé fej
lődnek, mint Éva többi leányai: 
mind ezek e regénynek oly alak
jai, kik nevelik az érdeket, mely 

bonyodalom köré fűződik s 
mind végig lekötik érdeklődé
sünket. A  regény fordítása — 

legelső magyar műfordító 
Sz ás z  K á r o l y  műve — méltó 
az eredeti kitűnő styljéhez.

Orvosi tek in té lye k  á lta l 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
talm ak ellen, továbbá a légző és emésztési

szervek hurutos bántalm ainál rendelve.

Salvator
—  égvónyes vasmentes savanyúviz —-

szénsavdús, 111 h IU m tartalmú forrás.
B o r ra l  h a s z n á lv a  Ig e n  k e lle m e s  ü d ítő  i t a l t  s z o lg á l ta i
Kapható ásványvíz-kereskedésekben a legtöbb gyógyszertárban. 

A  S a lv a t o r - f o r r á s  i g a z g a t ó s á g a  E p e r je s e n .

főraktár ÉDESKUTY L. árnál*Budapesten

Ö V  S Z E R Ü K E T
kizárólag franczia termékeket, a legmegbízhatóbb minőségben, természetes 
szintiek tuczatja 1, 2, 3, 4 frt, rózsaszínűek felettébb finomak s pikánsak 
5 írttal. — Párisi szivacakák Liszterféle módszer szerint, használat utasí
tással együtt tuczatja 2, 3, 4 frt. Capottes americaines rövidek 3 frtval, 
gummi, szivarka alakban, tuczatja 2 frt. Gummi óvszerek kétszeresen meg
erősített szélekkel (a lehető legjobbak) tuczatja 4 frt. Pely pórus (női óv

szerek) darabja 2 frt 50krral szállít nagyban és kicsinyben

S I G I  E R N S T ,  saját gyára, Becs, Kárntncrstrasse 45. 31

Az „Athenaeum" könyvkiadó-hivatalában (*
(Budapest, Ferencziek-tere, Athenaeum-épület) s általa minden hite- ^
les könyvárusnál, (Bécsben Szelinski Györgynél Stephansplatz 6. 

kapható :

MADÁCH IMRE
Ö S S Z E S  M I I V E L

iii= iii= iii= iii= iii= iii= iii= iii= iii= iii= iii= iii= iii= iii= hi= iii= iii= iii

G

u m m i  é s  h a l h ó l y a g
csak valódi párisi, tuczatonként 1 írttól 5 írtig, rövidek tucza> 
tönként 2 frt. — Légiin, párisi óvatossági szivacsok (Safety 
Sponges) tcztként 2, 3 forint, legfinomabbak 4 frt. Továbbá 
többrendbeli különlegesség. Magyar árjegyzék ingyen és bór- 
mentve. Szállítás a legnagyobb titoktartás mellett (utánvéttel is).

I
81WeiszJ.jun.,Bé
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G Y U L A I  P Á L .
A  k ö l t ő  i t r c z k é p é -v e l .  —  H á r o m  e r ő s  k ö te t .

Ára íüzve 7 írt 50 kr.
Díszes angolvászonkötéBbeu aranymetszéssel 9 frt.

fá~JÍ

nekünk bem utatott számtalan 
m egbízható h iteles köszönő iratok 
folytán  ezen legöregebb  és legelis
mertebb rendelési in tézet, a hol a tu 
ilomány legújabb vívmányai, a le g 
bővebb tapasztalatokkal párosnlva, 
értékesíttetnek , a legm elegebben 

a jánlható. 10

JDx. L E I T H E B  
43 év éta fen Allé ren

delési intézetében
Pesten 3 dob-nteza 15. sz. titkos, 
sőt idült betegségeket, az önfer
tőzésnek minden következmé
nyeit, tehetetlenséget, stricturá- 
kat, minden női betegségeket, 
fehérfolyást és hőrbajokat, rüht 
2 óra alatt,levélileg is, biztosan, 
alaposan és gyorsan gyógyít 
anélkül, hogy a beteg hivatásé' 
bán akadályozva volna és csak 
sikerült gyógyítás után fogad el 
tiszteletdijat. — Rendel napon
kint reggel 6—9-ig. d.u. 2—5-ig 

és este 8—10 óráig.

MIDY-féle
A N IA L - C A P S U L Á K .

A mindennemű t i t k o s  b e t e g s é g  hólyag
hurut, kankó ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Oopaiva- 
bslzsam, ma már alig jő  használatba, részint 
kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyébb gyomorbajok miatt, [ 
melyeket használata okoz.

A Midy nr által feltalált tiszta lepárolt I 
S a n t a l - s z e s z  nem bir ezen kellemetlen I 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még!

la legidültebb s legfájdalmasabb ki föl jé
' s o k n a k  is anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s 
minden befecskendés segélye nélkül csaknem 
teljes megszűntét idézi elő.

|Egv üveg ára, használati utasítással s 50 tokocskával 
1 8  frt lO  kr.

Raktárhelyiség PAris: 8 . rue Vivienné. 
[Budapesten: TÖRÖK JÓZSEF gyógysze

résznél, kirüly ntcza 13. 26



„M ARGIT"
gyógy-forrás-viz.

Hazai és külföldi orvosi tekintélyek 
legjobb eredm énnyel alkalm azzák; 
tüdő-, gége- és a gyom or hurutos

bántalm ainál.
Borral használva kiterjedt kedvelt

séginek örvend.
KIZÁRÓLAGOS FŐRAKTÁR 

r

Edeskuty L.
:s m. k, udv.-ásványviz-szállitónál, Budapest,

Ú g y s z i n t é n  k a p t a t ó  m i n d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  f ű s z e r -  
k e r e s k e d é s b e n  é s  v e n d é g l ő k b e n .

5 0 0 , 0 0 0
Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat!

m  Q  Y » l r  Q  főnyereményt 
l l l C l l  XV.C4* igér kedvező 

esetten a hamburgi nagy 
pénzsorsjáték,

mely az állam által jóváhagyatott s biztosíttatott.
Eme újabb játék tervezet előnyös berendezése abból áll, hogy rö

vid pár hó lefolyása alatt 7 osztályzatban 1 0 0 , 0 0 0  sorsjegy közül 
5 0 ,5 0 0  nyerem énynek kell bizton történni, ezek között van
nak főnyeremények esetleges 5 0 0 , 0 0 0  r. márka, illetőleg 
1 nyerem. 3 0 0 , 0 0 0  ^  3 nyer.

2 0 0 . 0 0 0  ö  26
1 0 0 .0 0 0  .

•>0.000 '
8 0 , 0 0 0
7 0 . 0 0 0  M
(10 ,000  *
5 0 . 0 0 0  <
* 0 ,0 0 0  a
2 0 .0 0 0

1 5 0 0 0  H 
ÍOOOO „  

5 0 0 0  K56 »
106 » aooo "
253 » 2 0 0 0
512 .  H M M *-*
818 5 0 0  >•

31,720 » 1 4 5  “<*
1,6,900 nyer.300, 200,150, g
124, 100, 94, 67, 40, 20.

Ezen nyereményekből az első osztályban 2000 sorsoltatok ki
117.000 m. összegben. — Az 1-sö osztály főnyereménye 5 0 ,0 0 0  már
ka, s a 2-ik osztályban 6 0 ,0 0 0 -re  emelkedik, a 3-ik osztályban
7 0 .0 0 0  re, a 4-ikben 8 0 , 0 0 0 ,  az 5-ikben 9 0 , 0 0 0 .  a ü-ikban 
1 0 0 ,0 0 0 ,  a 7-ikben pedig esetleg 9 0 0 , 0 0 0  márkára, illetőleg
3 0 0 . 0 0 0  és 2 0 0 , 0 0 0  sat. — Eme nagy s az állam által bizto
sított pénzsorsjáték legközelebbi első osztályú nyeremény húzása 
hivatalosan meg van állapítva, s már

f o l y ó  é v i  j u n i u s  1 0 -é n
j fog megtartatni, s erre 1 egész ered. sorsj. ára 3.50 frt o. é.

1 fél „ . „ 1.75 frt o. é.
1 negyed „ „ „ 90 kr. o . é.

Mindennemű megbízások, a pénz beküldése, po sta utal
vány m elletti m egküldése v a g y  az összeg: utánvétele  
m ellett a leglelkiismeretesebben teljesittetnek, mindenki az állam 
czimerével ellátott-eredeti sorsjeg y e t tölünk saját kezeibe kapja.

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen 
| mellékelteinek, melyekből úgy a nyeremények beosztása az illető osz

tályokra, mint szintén az illető betétek is megláthatok és minden hú
zás után érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos 
liuzá8i lajstromot. Kivánatva a hivatalos tervet előre megküldjük 

| megtekintés végett bérmentve, és készek vagyunk nem tetszés eseté
ben a sorsjegyeket, az összegnek visszafizetése mellett búzás előtt,

| visszavenni. — A kifizetések mindig pontosan, s az állam jótállása 
1 mellett történnek.

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt, és érdekelt 
í feleinknek gvakran a legnagyobb nyereményeket fizettük ki, többek 

között 2 5 0 , 0 0 0 , 1 0 0 , 0 0 0 ,  8 0 , 0 0 0 , 6 0 , 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0  stb. 
márkásokat. Egy ily, a legszolidabb alapokra fektetett vállalat- 

I nál előreláthatólag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton 
I számítani s kérjük ennélfogva, hogy valamennyi megbízásnak eleget 
: tehessünk megrendeléseket m ár csak a kö zelg ő  húz s m iatt is 
1 hozzánk m inél elébb beküldeni. 74

Kaufmann & Simon
bank- és váltó-üzlete Hamburgban.

V .  i  Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk a régebbi idők óta meg
ajándékozott bizalomért, 8 kérjük a hivatalos tervezet áttekintése ál- 

I tál maguknak ama nagyszerű nyeremény- esélyekről meggyőződést 
| szerezni, melyeket eme sorsjáték nyújt. A  fentebbiek.

Ditm ar R. Budapesten
József-tér, fürdő- és nádor-uteza sarkán.

Ditmár R. cs. és kir. szab. bécsi lámpa és fémárúk gyárának

g y á r i  r a k t á r a  

K e r t i  g y e r t y a t a r t ó k  
K e r t i  l á m p á k  

L á m p á s o k
K ü lö n ö s  v ilá g itó k é p e s s é g g e l b iró

G i g a n t - n a p é g ő k
(egészen XSO gyertya erejéig'.)

Ditmar R.-féle biztonsági petróleum
egészen vizszinü és szagtalan, valamint legfinomabb 

m o d e ra te u r lá m p a-o la j egyedüli elárusitása.
Levelező-laponi megrendeléseknél, 5 kilón felül Buda

pesten házhoz szállittatik, a mérték és minőség jótállása mellett.
65

Magas jutalékot
jfízet kávé és theának magánvevök ré
szére való eladása után B urghardt  
K á ro ly  F r . ismeretes jóhirnevü szál
lítási üzlete H am burgban 8 . 91

Az Athenaeum könyvkiadóim-
tálában (BuQapest, Ferencziek-te 
re, Athenaeum épület) s általa min
den hiteles könyvárusuál kapható:

A K I K
KÉTSZER HALNAK MEG-.

Irta :
J Ó K A I  MÓR.

I. rész: A  tegnap . Regény négy
kötetben. 4 frt.

II. rész: A  m a .  Regény három 
kötetben. 8  frt.

A *  „A T H E J ÍA E U M * k ö n y v k ia d ó .h iv a ln lá b a n
Budapesten, Ferencziek-tere 3. sz. (Atbenaeum-épiilet) s általa min
den hiteles könyvárusnál, (Pécsben Szelinski Györgynél, Stephans- 

platz 6.) kapható:

E M LÉ K IR A TO K .
Irta:

F R A N K E N B U R G  A D O L F .
H á r o m  k ö t e t .

8-ad rét, 760 lap. A r a  3  f r t  6 0  kr.

G
U M M I é s  H A L H O L Y A G
v a ló d i  p á r is i ,  (az ártalmatlanságért kezesség vállaltatik) 
n a g y b a n  és k ic s in y b e n , tuczatja 6 0  k r . ,  1, 2, 3, 
4 f r t .  NŐI k ü lö n le g e s s é g e k  (8afety ftponges), tuczatja 
1, 2 , 3 f r t ,  Bfllipoi US női Óvszer 2 frt,suspensoriumok 80 kr, 
1,2 frt, megküldi titoktartás mellett az összeg beküldése vagy 
utánvétel mellett. A kérkedő ajánlatoktól mindenkióvatik. 43
k e l t e i  H i i p ó t ,  Km, Karai nerstrasse B3

IKETgÉH
Magyarhon első, legnagyobb és legjobb hírnevű óraiizlete."

f Br a u sw etter  János Szeg eden

London 1871.
Kecskemét 1872.
Bécs 1873. Újvidék 1875. 
Szeged 1876. Páris 1877. 
Székesfehérvár 1879.

'n rL e v é lb e li megkeresésekre pontosan válasnoltatik. 
Képes ár jegyék bérmentve. lavitások pont. eszközöltetik.

WF Magyarhon első, legnagyobb és legjobb hírnevű éraüzlete."

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat
95


